MULTIKULTURANG PAMAYANAN
AT PAKIKIPAG-UGNAYAN

ANO ANG ISANG MULTIKULTURANG
PAMAYANAN

Isang pamayanan na binubuo ng iba't-ibang lahi ot
kultura ngunit tinatanggap at nirerespeto ng isa't-isa
ang mga pagkakaiba ng mga ito. Ang lahat ay nagkakaisa
bilang membro ng pamayanan. (Ayon sa report noong Marso
2006 ng Ministry of Internal Affairs and Communications kaugnay sa
isang multikulturang pamayanan.) Sa Koshigaya, ipinapatupad
ang patataguyod ng isang multikulturang pamayanan
habang tinatanggap at nirerespeto ng isa't-isa sa kabila
ng pagkakaiba ng kaugalian at kultura. Pinu-promote din
ng siyudad ang pagkakaroon ng cultural exchange
activities at kasama sa exchanges ang sister-city
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pinaka marami ay mula sa bansang China, Vietman,
Philippines, Korea, Bangladesh at iba pa.

Ang monthly update kaugnay sa bilang at top 10 monthly
population ng mga dayuhan na nakatira sa Koshigaya ay
mababasa sa website ng siyudad.

IMPORMASYON: Community Activity Support Section

(SHIMIN KATSUDO SHIEN KA), @048-963-91 14
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http://www.city.koshigaya.saitama.jp/kurashi_shisei

@PLANO PARA SA PROMOSYON NG ISANG
MULTIKULTURANG PAMAYANAN

Plano kaugnay sa pag-promote ng isang multikulturang
pamayanan sa Koshigaya na ipapatupad sa 5 taon mula
2020. Ang bawat residente, Hapon man o dayuhan ay
magkakaisa habang tinatanggap at nirerespeto ng bawat
isa ang pagkakaiba ng bawat kaugalian at kultura.
IMPORMASYON: Community Activity Support Section

(SHIMIN KATSUDO SHIEN KA), @048-963-91 1 4

@KOSHIGAYA CITY WEBSITE,
MABABASA SA IBANG WIKA

Ang website ng Koshigaya ay pwedeng mabasa sa ibang

wika gamit ang automatic translation service ng website.
Pumili ng language o wika sa kanang itaas ng pahina.
MGA WIKA NA PWEDE: English, Chinese, Korean, Portuguese,

Tagalog, Vietnamese, Bengali, Nepali, Thai and Burmese

IMPORMASYON: Public Relations and City Promotion Section
(KOHO CITY PROMOTION KA), ®048-967-1325
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http://www.city.koshigaya.saitama.jp/kurashi_shisei/kurashi%20/kokusaika/gaikokusekijokyo/index.html
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Isang multi-lingwal newsletter para sa mga dayuhang @A AV A w2 I v —
residente na lumalabas kada unang lingo ng buwan. Ito %b\%@ﬁ%ﬂ%-‘d’%'f'\“‘/ L %%%ﬁbﬁ rli%é: Lax, %

ay naglalaman ng iskedyul ng Japanese Language
classes ng siyudad at impormasyon na kinukuha mula sa
city paper [koho Koshigaya].

*Pwede rin itong ma-access sa city website at Instagram.

AVAILABLE NA WIKA: English, Filipino, Chinese, Viethamese
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@DISASTER PREPAREDNESS GUIDEBOOK

Ang impormasyon kaugnay sa paghahanda ng anumang
kalamidad o disaster ay binubuo sa isang libro. Gamitin ito
sa mga paghahanda ng pagtugon tuwing may disaster, at
upang maproktehan ang sarili at mahal sa buhay.
AVAILABLE NA WIKA: English, Chinese, Vietnamese
SAAN MAKUKUHA NG KOPYA:

Crisis Management Office (KIKI KANRI SHITSU)
IMPORMASYON: Community Activity Support Section

(SHIMIN KATSUDO SHIEN KA), @048-963-91 |14

PROGRAMA AT PROYEKTO SA PAG-PROMOTE
NG ISANG MULTIKULTURANG PAMAYANAN
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@DISASTER PREVENTION DRILL
PARA SA MGA DAYUHAN

Upang maging handa at may alam kung ano ang dapat
gawin tuwing may lindol, sunog at iba pang kalamidad,
magkakaroon ng drill kaugnay sa mga ito. May volunteer
interpreter para sa mga nahihirapan sa wikang Hapon.
KAILAN: Sa buwan ng Hunyo bawat taon

SAAN: Koshigaya Fire Department (Osawa 2-10-15)
IMPORMASYON: Community Activity Support Section

(SHIMIN KATSUDO SHIEN KA), @048-963-91 1 4

@ORIENTATION ON LIVING IN KOSHIGAYA FOR
FOREIGN RESIDENTS, MOTTO SHIRITAI KOSHIGAYA

Ang programang ito ay upang maging kumportable,

masaya, at maganda ang paninirahan ng mga dayuhan sa

Koshigaya. Magkakaroon ng oryentasyon o pagbibigay ng

impormasyon na makakatulong kaugnay sa pamumuhay at
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upang lalong magustuhan ang buhay dito sa Koshigaya. Ay F—> 3> %L;ﬁ% LTwEd,

KAILAN: Sa buwan ng Nobyembre bawat taon [Eﬁfhu%iq] %ul IEZ“%

IMPORMASYON: Community Activity Support Section Coih B ARorS L Ak
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@SEMINAR PARA SA MGA BOLUNTARYONG e E A 2 Lop 3o
INTERPRETERS O TAGAPAGSALIN Q@EARBREASI VT4 7FE =

Seminar (| - 2 beses sa isang taon) para sa boluntaryong ;é%fquﬁ? N 70)%% DAFILT Y 7°’€°,‘§;-’EM3€J;\ 5;’7

tagapagsalin na naka rehistro sa Kohigaya. Ang iskedyul f{ﬁtﬁ,;\izmi £5¢ Y %}, ;é#%f—&)m%u;é‘; %ﬂu%a%aééé

ay malalaman kapag malapit na ang seminar. Ito ay Rk b g Lashy

pagkakataon ng mga volunteers na makapag /eve/ up at
makakapag palitan ng opinyon, kaalaman at iba pa
patungo sa isang multikulturang pamayanan.
IMPORMASYON: Community Activity Support Section

(SHIMIN KATSUDO SHIEN KA), @048-963-91 1 4
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@JAPANESE LANGUAGE TUTORS

Inisyatibo ng Koshigaya City Board of Education sa
tulong ng Koshigaya International Association upang
makapag padala ng Japanese Language tutors sa mga
batang nasa elementarya at junior high school na
kailangan ng tulong upang matuto ng wikang Hapon.
IMPORMASYON: School General Affairs Section

(GAKUMU KA), @048-963-929 |

[ tiA,}:“ L gix\/\,‘ts L:r/\, [ )
o Eu?E K ;
LA L Friund W LVASL L &idw r 12 1A 2 17“\< Lwd L 2A w3 Lo
BATHEZERIE. RELEROBAZEF B XN X
139 SLAR L KXY FLINL LY &< L YoL&d
X558, ﬁi@ﬂiﬁéiuﬁ et A LT, Wi

56



PAG-AARAL NG WIKANG HAPON O
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JAPANESE LANGUAGE o F
@ JAPANESE LANGUAGE CLASSES L m i EA = 5a L
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SA KOSHIGAYA CITY OTAHANBZEAREHE
May mga Japanese Language Language sa Koshigaya na %\LW%L‘ it A5 F 47 ”é*hb Bﬁ% LTWw3 é‘%’“ s%
pinapatakbo ng mga volunteers. Hindi kailangan ng @ :.5.u5 ¢ PEEL S skt .
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reserbasyon kaya kung interesado at gustong mag-aral, BRENH) 2T, TERE % ﬁ LTHf Z —) &
direktang magpunta sa venue. Ang detalyeng iskedyul = 5+ FOEMLTHTLET WL, K‘m?ﬁ(i%%%’]m%%%‘)‘
nito kada buwan ay mababasa sa Koshigaya Messenger, A M T\ é<¥gf&l}bﬁ [ ffv THTLEIW, &, B

isang monthly newsletter or information para sa mga
foreign residents.

® Nihongo Circle
Kailan: Miyerkules, |0:00am - | 2:00noon
Saan: Central Community Center, 4F or 5F
Magkano: ¥ 100/lesson; ¥ 100 for childcare
@ Kosumo Nihongo Salon
Kailan: Miyerkules, 7:00pm - 8:30pm
Saan: Gender Equality Support Center
(Hot Koshigaya)
Magkano: ¥100/lesson
® Nihongo de GO!
Kailan: Biyernes, 1:30pm - 3:30pm
Saan: (1) Coop Plaza Koshigaya
(2) Gamo Community Center
Magkano: ¥100/lesson
@ Lingual Koshigaya
Kailan: Sabado, 10:00am - | 2:00noon
Saan: Central Community Center, 5F
Magkano: Libre
® Tabunka Kodomo Gakushu Juku [Libre]

Kailan: Ika-1 at ika-3 Sabado ng buwan,
|:30pm - 3:30pm

Saan: Community Activity Support Center, 5F

Magkano: Libre

Kosumo Kodomo Kyoshitsu

Kailan: Sabado, [:30pm — 3:30pm

*Walang pasok sa ika-5 Sabado ng buwan.

Saan: Saitama Resona Bank Sengendai Branch 3F
Resona YOUTH BASE

Magkano: Libre

Kosumo Nihongo Salon Sengendai

Kailan: Sabado, [:30pm — 3:30pm

*Walang pasok sa ika-5 Sabado ng buwan.

Saan: Saitama Resona Bank Sengendai Branch 3F
Resona YOUTH BASE

Magkano: Libre

IMPORMASYON:
Koshigaya International Association
(KOSHIGAYASHI KOKUSAI KORYU KYOKAL), @048-960-3350
Community Activity Support Section
(SHIMIN KATSUDO SHIEN KA), @048-963-91 1 4
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@BUNKYO UNIVERSITY
JAPANESE LANGUAGE CLASSES

Japanese Language Classes para sa dayuhan na nakatira
sa Japan na ang magtuturo ay mga student teachers ng
Bunkyo University. Mayroong level check (placement test:
basic, beginners, intermediate) sa unang araw ng klase.
IskepyuL: Spring Course (25 sessions),

Autumn Course (25sessions), Winter Course (10 sessions)
KAILAN: Martes at Biyernes; 6:30pm - 8:00pm
SaAN: Bunkyo University Koshigaya Campus

(Koshigay-shi Minami Ogishima 3337)

MAGKANO: ¥ 19,000 (spring, autumn) /¥8&,000 (winter)
IMPORMASYON:

Bunkyo University Regional Collaboration Center

(BUNKYO DAIGAKU CHIIKI RENKEI SENTA)
@O0120-160-449 (Toll-free dial) / ®048-974-88 1 |
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@KOSHIGAYA INTERNATIONAL ASSOCIATION (KIA)

Maliban sa mga programa kaugnay sa sister
city relations ng Koshigaya at Campbelltown -
Australia, may mga exchanges o programa rin
para sa mga dayuhan na residente o nagta-
trabaho sa Koshigaya.

IMPORMASYON: Koshigaya International Association
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KOSHIGAYA-CAMPBELLTOWN [ﬁ%ahéﬁ%:\: o]
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SISTER CITY RELATIONS
Nagsimula ang sister-city relations ng Koshigaya City at mff- LH;’j?’m SQE—) 4H I E {gﬁﬂi F—X+3)
Campbelltown New South Wales Australia noong Abril 11, & - o .4z .z L %02~ 2 v itk
1984. Sa pamamagitan ng mga exchange programs at | r t tuse  1uys L oTupe 3E) L sk
. pamamagran ng M9 9¢ prograr SRR BE L2 L, comkBdREe. REoBRs
iba pa, ang bawat city ay nagkakaroon ng mas malalim na = ... isoiwsms st oror o
relasyon, pagkakaunawan sa halip ng pagkakaiba ng A - £7E B IR KW‘%ODEVE'%L)t POAR ER
Yo v s <“‘L NN N

kaugalian at kultura, ot lalong mas napalawak ang | & L. T&BAWVE STt B>, MERBAED NS L

internasyunal na pananaw ng bawat siyudad.
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@PAGKABUO NG SISTER-CITY RELATIONS

Noong 1981, ipinarating ng Koshigaya City sa Australia -
Japan Foundation ang intensyon na magkaroon ng
koneksyon o sister-city relations sa isang lugar na sakop
1982 na

nito ang

ng Australia. At sa symposium noong Abril

pinamunuan ng foundation, ipinapakilala
Campbelltown City bilang isa sa mga lugar na gusto ring
magkaroon ng sister-city relations sa Japan. Ang mayor
ng Campbelltown na sumali sa nasabing symposium ay
nagtakda ng friendly visit sa Koshigaya at pagkatapos ay
nagpahayag ito ng intensyon na gusto ring maging
dahil

geographical conditions na hinahanap nito. Nagkaroon ng

sister-city sa Koshigaya pareho ang mga
mutual visits ang bawat mayor ng siyudad at napalalim
ang koneksyon nito hanggang sa nabuo ng opisyal ang

sister-city relations ng Campbelltown at Koshigaya.
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@SISTER-CITY EXCHANGE PROGRAMS @I T i B
Nop‘okoroming exchange progrom's na nang)fari sa gk%—_i‘ﬂ:‘ ,I%j%‘rifi?itki)mu " ﬁ v’(\,‘i'tf {Jc
pagitan ng Campbelltown at Koshigaya. Isa dito ang | 4, ;<= nk ) L rlesn L
nagsimula noong 1985 na Youth Delegation Programs hjﬁ Li/:\,E)L,O) il;:( I98EFIF ¥ NI T >HE D FE
kung saan ang delegasyon mula sa Campbelltown ay nag | BiE" AT zehR LK — LT A Lf—O)’if 55h0tlc, BE

homestay sa Koshigaya. At ang Koshigaya naman ay  |gg86%. Hwis o b ATE b 165 H % /}T?(IEL H o
nagpadala rin ng youth delegation sa Campbelltown sa | #oteine & e 25 < % 2

=]
susunod na taon, 1986. At sa pagdiriwang ng milestones Vi3

L2390
ng relasyon, nagkakaroon din ng mga official visits ang L\iii*%i;}v ﬁjw;)ii/:ﬁ Z)?P Y7 % B FRRINEIC
iilang opisyales ng bawat siyudad sa panahon ng &, AREEHEHHEEHR % T-TwET,
anniversary events. FoNLY L EIE (A H Y=, MATIIE
Gumawa ng Koshigaya Park ang Campbelltown sa ri\‘v‘/’*‘lbﬁﬁ\/:ﬁ%J b\tmé"‘*n I<788£F—L:L;t7.l'-—x L
kanilang lugar at gumawa rin ang Koshigaya ng @ Bhoze Loshi | %k gt o
Campbelltown Park dito sa Koshigaya. Sa pagdiriwang ng K ILJ 71%29(31]:31%%%‘?:”(‘ ﬂé’\?ﬁi ) ;\:::::il/y &
ika-200 na foundation day ng Australia noong 1988, >WARE T#EZ, *MELE L, . MEPRICY -
nagregalo ang Koshigaya ng isang tea house [Koshigaya ’(é%a 25— +3) 7®é%l‘ﬁ}#’t§’) YN TE
Tei] sa Campbelltown. At sa pagdiriwang ng ika-10 2 r:F-v/’\ll/ﬁ")/!;gé_;O)**J it ilfﬁiﬁiﬁlz'rﬁgzg%l 0 %’&fv
anibersaryo ng sister-city relations, nagregalo din ang Y B350
23R L T, :\'*17/'\”/57’7/?5#\'91 ArSYTO B
sl

Campbelltown ng mga ibon galing Australia na naging <
simula ng pagbukas ang Campbelltown Forest of Wild PRESNZLE S ”75 "”: |qq5$qﬁ KA —7>LFL

‘7Uwv A olE>

Birds sa Koshigaya noong 1995. Sa pamamagitan ng @ 7=, 2D &L I, i'm‘j ?EO) ﬁaﬁ Tliﬂf# é %%ﬁa R AR
mga exchange programs tulad mga nabanggit, |- = %i‘#’t’(%‘) ;‘m‘j ?50) ;# L;t Hii'iiﬁﬁ’\’ 3 . htD

napapalakas ang ugnayan ng dalowang siyudad. IchoTETWET
Z Lo
PAGTANGGAP NG VOLUNTEERS [K5>54T7HE £ ]

BOLUNTARYONG PROMOTER NG ISANG Ry ST N P A0 S S
¢ O3 X1k £ £HERNE

MULTIKULTURANG PAMAYANAN suae L Avee Bk oy g Gs sk crd Led

BAT TR, FXISFELY., BLOEOXXEE., B

Naghahanap at tumatanggop ng mga boluntaryong » A T e arsn Laose A 5
pwedeng magbigay ng presentasyon kaugnay sa wika, 8% 8’? ARZETHu 0)‘ RANBBAL, T2 & &£, it
kaugalian, kultura at iba pa tungkol sa sariling bansa sa A} J7§<\,\7“: =\ zfﬁﬁf : MO)N:% % LTWET,

L

iba't-ibang lokal na komunidad ng Koshigaya. Ang [‘“ 5’:”“%*2]

presentasyon ay kailangan maibigay sa wikang Hapon. FARC L ANELLR  TuEA
S , O BAFHE & - &8 - EF0 |8ﬁ»u:m‘£“”'é
INO ANG PWEDENG SUMALI: e poicss og 3w
I') Foreign nationals na nakatira, natatrabaho o nag- BOHSNEFENT (R L 7177—35 & i’)
12 1A T L 3A < U L&
aaral sa Koshigaya (kasama ang naturalized Japanese) @ BAREZETADTOENLNITESH
2) Makapagbigay ng presentasyon sa wikang Hapon ©) 5’;‘3‘3‘(’“{”&3“‘%%%&# %éé}’%@%%%
3) May interes sa pagtataguyod ng isang multikulturan DLIRVLD L AP35 | T3mANA 544
) May oo TRITyeang B P UEMRE FieLREL cnolifie, Ty vy e
pamayanan at iba pa o —{U?j— L;ij pe o % @ s
MGA GAGAWIN: Magpunta sa schools, community centers at Vv —LHET 54T BROENS { ﬁ ?E' 8%
L&rmhun = h AN Z < A B
iba pa ng Koshigaya upang magbigay ng presentasyon o rE@ALTEsnET, HISSEOXIL 'E‘E%:‘E%u 5L
magpapakilala ng sariling kultura at iba pa. May mga w3 r“ﬁ%ﬁﬁ% Tl <. ZNZ%M%O)% Eﬁb 5
request din ng pagsulat ng article tungkol sa sariling R BVILRSL  zieuuk N AL R
HOVHBHEOBRE THEL VIS H EOBRRIC
bansa at ito ay ipa-publish sa Koshigaya Messenger. p rn Uﬁﬁ . o 7
HONORARIUM: i 7 TEIRERER fFLTwET
Lefiw
I) ¥1,000/hour (lecture) + miscellaneous expenses [4L]
2) ¥2,000/article (*approx. |200 characters) D #HE— | BfHHEY 1,000 (RBEREERE )
PAAI.\IO: K.umple‘rulf.m.q ang reglsfroh.on form ) %;LU%;_A 4. ] ffil 200%—%);%’( 2,OOOM
at isumite sa opisina ng Community B0 EEDED S [EapClAtoLg  Uoda g3 SEes s L akeors
Activity Support Section. Ang porma ay ["'F‘Aji’*]ﬂ\ ia RSP = E’:/V"’E‘ A&, HJ—;E‘;E’
pwedeng ma-download sa website ng REFEARE Y LTLETY, FAX, EFA-LLIET
siyudad, o di kaya sa magpa-rehistro Reqistrar ¥, %%%E%%li‘f\ LR—IUph L ra— RTx$7,
online (electronic application). egistration L L Lagnzecs
EFeAEOL CHAVAETE T,
IMPORMASYON: Community Activity Support Section Euop Py
== -
(SHIMIN KATSUDO SHIEN KA), B048-963-91 | 4 (ME¢] FREGDRER BI63-9114
FAX : 048-965-7809 . FAX : 965-7809
E-mail: shikatsu@city.koshigaya.lg.jp BF A —IL : shikatsu@city.koshigaya.lg.jp
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@ TUMATANGGAP NG BOLUNTARYONG @ ERHIRES > 547D
TAGAPAGSALIN O INTERPRETERS HWAGCH. B is¥Ery. 2 s B RE R 0E

Kaungnay sa pagtupad ng pagkakaroon ng multilingwal Lo LecLs a0 ?ﬁ?§< g EETC 3594

na impormasyon, tumatanggap ng mga boluntaryong R% %7‘:5/2\ T:ffﬁ%%&—( DERCERORIC 1 7

tagapagsalin o interpreters ang Koshigaya simula noong /<275 EH K LTWET,

2006. Para sa mga interesado, halina at magpalista! [ﬁb 7%“7W]

SINO ANG PWEDENG MAGBOLUNTARYO: ®‘“§ﬁ FRE R LY -GS 18BN ol B ERDH

I) Kahit sino na | 8 taong gulang at pataas na nakatira, MNICHS L aans G ELLA L 2L pE 8 e DN

E3 Y . .
nagtatrabaho o nag-aaral sa Koshigaya. Para sa ,ﬁi <|\ E?EEM F} EL: 24 ,_FFE(?\ »<(:J-?Mt l:i‘;< ﬁfi?)
mga may foreign nationality, kailangan may bisa o Q5 EED 5 B, BARED SIEEANDBRCEROT
valid residence status. x 2%

. . N2 XN ) 29%< <
2) Moakapagsalin ng foreign language to Japanese and [§ s %) @S ’f’%ﬁ:){b‘gd-ﬁ Y- tlg,gk‘ %@%IU“TF%—E%
vice versa. Mo THBEXETOELEE, D D WERY [
N > \ \

ANO/DETALYE: Kung may dokumento na kailangan isalin at o N Z}» N T R 2R B

iba pa, mag-request ang city hall sa mga W bf(k 7, Wﬁl’ﬂe%ﬁﬁ;\ LT, ﬁiﬁﬁi’“"h‘%ﬁﬁ ¥ ’) n

volunteers na pwedeng makapagsalin ng o)l‘i’lwazkhyj\“'(“% v, %&}Sju){o)ig L;t\ e- m0|| Iz ’(}@*n{, ﬁ

mga ito. Ang paraan ng pag-request ay sa L. %@ﬁ?ﬁ%t:ﬁ% LTwri=7E< 75,£—( 1‘.r STWIET,

amamagitan ng e-mail. Lot 25%¢

Do BOOER (i3] OBR - | B H7 Y 1,0008

: . Registration t @ gars . * 1,200 a};; ) OOOM
1) ¥1,000/hour (interpretation) § R 5( 3‘*11‘( |
B 1Z 1ZHIES £33 LAEVL L vk L 25 #L:vpi g L &A
2) ¥1,000/page (*approx. 1200 characters per translation) [REHA] "EFHEE) KB  BHEZTEZ A% TR
PAANO: Kumpletuhin ang registration form at isumite sa EegiERAml Lt x 0, FAX, 83 A — Lt A4
opisina ng Community Activity Suppor*r‘ SecTio‘n. Ang <. %%Mg ;l R AR UhE Tm L O— PO 3
porma ay pwedeng ma-download sa website ng siyudad, L LkrpzEes
o di kaya magparehistro online (electronic application). ?-;;i% ) E'jf* J‘:’ ‘:j'”ﬁ WrRFET.
N & Nr2 ) A M
IMPORMASYON: Community Activity Support Section [MEe¥] TRIZEXER BI63-9114
(SHIMIN KATSUDO SHIEN KA), @048-963-91 1 4 FAX : 965-7809
FAX : 048-965-7809 / E-mail: shikatsu@city.koshigaya.lg.jp %E’“;L)( — L : shikatsu@city.koshigaya.lg.jp
@®BOLUNTARYONG HOST FAMILIES .  Lwd
)-S5 547

Tumatanggap ng gustong maging host family sa youth .’:J-\i 77 J=®RZ¥T47 O)E %

N N L Evlsedihi L €2FKA v T
delegation galing Campbelltown Australia. Kailangan BAT T, FvoNULIICHTEF D FEHHOZXNDIER
magpa-rehistro in advance para maging host family. CRZ R TP YRS FA4TFELTH A WEEFL D
SINO ANG PWEDE: Residente ng Koshigaya na may extra %ﬁ%i’ glzgzp% ﬁ’(%b’;ﬁ: LTwg+

room na pwedeng makapag-host ng bisita. Kailongan o Lﬁ roLs i e s o@& . Mtq? e
din na makapag-handa ng pagkain habang ang bisita MH;Z% - };ﬁ:’rﬁi’ﬂkfi £ m:j—fﬁ 5 %
ay nasa bahay o sa period ng pag-homestay. VRA—HENR # % mawc * %2Rk

KAILAN: | 2 days (sa buwan ng Setyembre — Oktobre) [j ﬁg,ﬁﬁ] qﬁ T Lf;j/“,j 2 IOH ?7] ,j Iz T 128/

ANO ANG GAGAWIN': Mag-host ng |4 - 20-yeor—o|.ds na [j ?%ﬁ)"ﬁz] M% 205&, <oz ’(‘0):? P RIL S
youth delegation mula Campbelltown Australia. N vhToLy 2
Kailangan makapag bigay ng oras para sa bisita lalo na 20:75}5%73; Li?t - ? “%ﬁae@ E‘ LLTx H)\ﬂ :F
sa gabi, weekends, at holidays. Kailangan din itong B®RE - BX- BB LIVWEEEET, £
makapaghatid (8:30am) at sundo (5:30pm) ng mga ito 7= :r_ E Iz L;tT% ;%; F '(o):gwﬁl (ﬁ Y 45.]85#30/\1:5
sa city hall tuwing weekday.s para makasali sa mga ﬁi : 4?2\\55% 30%:’&) . EEEV LTwg T,
nakahandang programa at iba pa para sa delegasyon. 1252801k ey ace foan snEsioTe 2L

Paano: Kontakin ang mga naka-rehistro [fijjﬁ'ﬁl X f'%i‘; JO)E?:\ ZEINXHE Efiﬂi\’ii J;}:
kapag final na ang iskedyul at tatanungin F. ZOHMETRFANSLTEAETVNLLET., BRFLTH
kung tatanggap ba ng Dbisita  sa %’é@ J A %O)W Tk UDZE‘ZX;%%E’;% Z‘a%k‘f: E Z“%%;
kasalukuyang faon HurrgsFcBBNLTVET,

PAANO MAGPA REHISTRO: Kumpletuhin ang porma ng gazcEen . < B b ¢
aplikasyon at isumite sa opisina ng Community Activity [“,E" - ] TJ—\% b7 s —EEAR o&%i@% “"E‘

) ) ) & L 2ADoES L AL S TuLeo SV “
Support Section o di kaya by FAX o e-mail. Ang porma Z3N T‘E‘ 7 3‘(\ a%f\ LTL T, FAX @%)‘
ay ma-download sa website ng Koshigaya. Pwede ring -3 7] %é 5, %éﬁé“ﬁb HR—LR—=Ih s 9y >ro— R
magpa rehistro online (electronic application). <x%4, %?”%%S t *'JFFJ WEEHET.,

IMPORMASYON: Community Activity Support Section v oE3 L2

4 Y >upp [RE+] TR ZEHSER ®I63-91 14 - FAX : 965-7809

(SHIMIN KATSUDO SHIEN KA) @048-963-91 |14
FAX : 048-965-7809 / E-mail: shikatsu@city.koshigaya.lg.jp
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